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L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE QUALIFICATO!
SPURGARE LE TUBAZIONI PRIMA DI COLLEGARE IL RUBINETTO ALL’IMPIANTO.

INSTALLATION PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL!
BEFORE CONNECTING TO MAINS, BLEED THE PIPES TO AVOID DAMAGE.

L’INSTALLATION EFFECTUÉE PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ!
 AVANT DE BRANCHER LE ROBINET AU RÈSEAU HIDRAULIQUE, PURGER LA TUYAUTERIE.

INSTALLATION VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL! ENTLEEREN SIE DIE LEITUNGEN BEVOR 
SIE DIE ARMATUREN AN DIE WASSERVERSORGUNG ANSCHLIESSEN. 

INSTALACIÓN REALIZADA POR PERSONAL CALIFICADO!
ANTES DE CONECTAR EL GRIFO A LA RED HIDRÁULICA PURGAR LAS TUBERIAS.

INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA KVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM!

PRED PRIPOJENÍM KOHÚTIKA K SYSTÉMU ODVZDUŠNITE POTRUBIA. 
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CRISTINA S.r.l. a socio unico
via G. Fava, 56 - 28024 Gozzano (NO) Italy - phone +39 0322 9545 
fax +39 0322 956556 - info@cristinagroup.com
cristinarubinetterie.com

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
NOTICE DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE - GARANTIE - GARANTÍA - ZÁRUKA - ZÁRUKA

Tutti i prodotti CRISTINA Rubinetterie sono coperti da una Garanzia Convenzionale (Commerciale) secondo i termini e le modalità indicati nel sito 

propri prodotti senza preavviso.
All CRISTINA Rubinetterie products are covered with a commercial conventional guarantee according to the terms indicated on the web site 

without notice.
Tous les produits CRISTINA Rubinetterie sont couverts par une Garantie Conventionnelle (Commerciale) selon les termes et les modalités indiquées sur 

fonctionnalité et l’esthétique de ses produits sans aucun préavis.
Alle CRISTINA

Todos los productos CRISTINA Rubinetterie están cubiertos por una Garantía Convencional (Comercial) según los términos y la modalidad indicados 

funcionalidad y la estética de sus productos sin previo aviso.

upozornenia.

THERMOSTATIC
EXTERNAL PARTS
CRIXT612 | CRIXQ612 | CRIXT613 | CRIXQ613 
CRIXX612 | CRIXX613
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Inlet and outlet normally closed  by plugs possibility of choice of inputs and outputs more suitable according 
to the needs of plan (1 - 2 - 3 -1*- 2*- 3*) 

Eingänge und Abgänge sind mit Stopfen verschlossen. Die Abgänge sind frei je nach Installation zu belegen.
Bei den Eingängen sind warm/rot –  kalt/blau entsprechend zu beachten.  (1 - 2 - 3 -1*- 2*- 3*) 

Levels

Libelle

hladina

Levels

Libelle

hladina

Example orizontal installation
/Beispiel horizontale Installation

 Example vertical installation
Beispiel vertikale Installation

Mixed Water Outlet

Ausgang des gemischten Wassers
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MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
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PER MANUTENZIONE togliere prima la piastra, successivamente, con cacciavite a taglio, sganciare dal supporto maniglia (6) 
il pulsante (4)
FOR THE MAINTENANCE
POUR L’ENTRETIEN enlever d’abord la façade avec un tournevis, décrocher la poignée du support poignée (6), le bouton (4)
Emboité la poignée en appuyant dessus (4)
BEI WARTUNG
PARA LA MANUNTENCIÓN quitar primero la placa, después, con el destornillador plano, desenganchar del soporte la manilla 
(6) el pulsante (4)

V PRÍPADE

Bague

Junta
 

Tesnenie Intonaco

Plâtres

Revoque

Piastrella 

Carrelage

Revestimiento

Open

Example

Tagliare lungo il tratteggio per fare la prova 
spurgo, in conformità  EN1717

Copuer suive la ligne marquee pour purger la 
tuyauterie selon EN 1717

Cortar a lo largo de la plumeada para hacer la 
prueba purgo, en conformidad EN1717
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38°C

7

38°C

90°

90°

Scegliere fra le 4 maniglie (4) il simbolo più 

Choisir parmi le 4 poignées (4) le symbole 

adecuado Inserir a presión la manilla  (6)

3

1

4

Senso di inserimento

Position d'insertion

Posición de inserción

È
-

For the correct assembly of the protective casing (2) it is advisable to place the bushes (20) in the protective 
casing -cartridge seat to keep the two parts aligned and allow the correct sliding of the cartridge trigger switch 
(see image). Therefore, the screws (3) can be assembled according to the sequence shown in the image.Once this 
operation has been completed, the bushes (20) can be removed and the operator can proceed with the next 
assembly phases.

Für die korrekte Montage des Gehäuses (2) ist es ratsam, die Buchsen (20) im Gehäuse - Kartuschensitz zu 
positionieren, um die beiden Komponenten ausgerichtet zu halten und das korrekte Verschieben des 
Kartuschenbetätigungsknopfes zu ermöglichen (siehe Bild). Die Schrauben (3) können dann in der im Bild 
gezeigten Reihenfolge montiert werden.Nach Durchführung dieses Vorgangs können die Buchsen (20) entfernt 
und die folgenden Montagephasen durchgeführt werden.

3

4

PP21971

2

1

2

4*

Piastrella
Tile 
Carrelage
Fliese/wandverkleidung
Azulejo / Revestimiento

Level cut

Intonaco
Plaster 
Plâtres
Verputz
Revoque

Parete
Wall
Mur
Wand
Pared
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